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Dohoda 0 poskytovéni slev a bonusfi
Agreement on Provision of Discounts and Bonuses

uzavfena dle ustanoveni § 1746 odst. 2 zékona E. 89/2012 Sb., obéansky zakonik, v platném
znéni (dale jen ,,Dohoda")/
entered into under the provision of Section 1746 Subsection 2 of Act No. 89/2012 Coll., Civil
Code, as amended (hereinafter referred to as the “Agreement")

1. BAYER s.r.o.
se sidlem / with registered office: Siemensova 2717/4, 155 O0 Praha 5 - Stodfilky
IC / no No.: 005 65 474
DIC / TAX/VAT No.1 CZOO5 65 474

spolecnost zapsané v obchodnim rejstfiku Méstského soudu v Praze, sp. zn. C 391/
registered in the companies’ registry at the Municipal Court in Prague, file no. C 391
501 vedeny u Citibank Europe plc, organizacni sl0ika/
account No.2 held at Citibank Europe plc, organizacni sloika
zastoupené / represented by: Prokurista/ Proxy
(dale jen ,,Prodévajici"/ hereinafter referred to as the "Seller")

a/and

Fakultni nemocnice Brno
se sidlem / with registered office: Jihlavské 20, 625 O0 Brno
nc / :0 No.: 65269705
olc / TAX/VAT No.: czeszz-39705
Fakultni nemocnice Brno je statni pfispévkové organizace zfizena rozhodnutim

2.

Ministerstva zdravotnictvi; nema zékonnou povinnost zapisu do obchodniho rejstfiku, je
zapsana
v iivnostenském rejstfiku vedeném Zivnostenskym ufadem mésta Brna../
Fakultni nemocnice Brno is a state-funded organization established by the decision of the
Ministry of Health; it has no legal obligation to registration with the Commercial Register,
it is registered with the Trade Register kept by the Trade Licensing Office in Brno.
bankovni spojeni/ bank account No.2
zastoupené / represented by Feditel/ Director
(dale jen ,,Kupujici"/ hereinafter referred to as the "Buyer")

(Kupujici a Prodavajici dale spolecné jen ,,Sm|uvni strany” nebo jednotlivé ,,Smluvni strana"/
the Buyer and the Seller hereinafter jointly referred to as the “Contractual Parties" or
individually to as the "Contractua| Party")

VZHLEDEM K TOMU, ZE: T WHEREBY: \

1
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Pfedmétem podnikéni Prodévajiciho a
koncernu, kterého je soucésti, je zejména
vyvoj, vyroba a prodej lécivych pfipravku,
které jsou distribuovény také v Ceské
republice;a

Kupujici poskytuje zdravotni péci, knii
potfebuje lééivé pfipravky, které odebira
pfimo od Prodévajiciho; a

Prodévajici ma zajem o poskytnuti
mnoistevniho bonusu Kupujicimu za odbér
urcitého mnoistvi urcitych vyrobkfi
vyrabénych c":i dodavanych Prodévajicim
a/nebo pl0§ného bonusu a/nebo slevy a
Kupujici ma zajem na ziskani takovych
pfislusnych bonusu a/nebo slevy, jak je dale
sjednano touto Dohodou; a

Prodavajicije povinen pfi postupu podle této
Dohody respektovat pfislusna ustanoveni
platnych pravnich pfedpisfi, zejména zak. E.
143/2001 Sb., o ochrané hospodafské
soutéie, v platném znéni (dale jen ,,Zékon”);
Smluvni strany berou na védomi, ie
Prodavajici ma pravo a je zarovefi povinen
zménit podminky poskytovani bonusu
a/nebo slevy podle této Dohody, pokud
postup podle této Dohody by mohl mit za
nasledek neiédouci ucinky na hospodafskou
soutéi vrozporu splatnymi ustanovenimi
Zakona nebo by mohl byt v rozporu sjinymi
platnymi pfedpisy;

SE SMLUVNl STRANY TETO oouoov oouoow
NA NASLEDUJlClM:

I.
Pfedmét Dohody

Prodavajici se zavazuje poskytnout Kupujicimu
mnoistevni bonus za odbér lécivych pFipravkC|
uvedenych v Pfiloze 1 ktéto Dohodé (dale jen
,,Vyrobky”), kterého Kupujici dosahne
v dohodnutém referencnim obdobi, a/nebo
slevu a/nebo plosny bonus na Vyrobky

(Al

(B)

(C)

(D)

The sphere of business of the Seller and the
group which it appertains to particularly
refers to the development, production and
sale of medicinal products which are also
distributed in the Czech Republic; and

The Buyer provides health care for which it
requires the medicinal products it purchases
directly from the Seller; and

The Seller is interested in granting a volume
bonus to the Buyer for purchase of a certain
quantity of certain products produced or
delivered by the Seller and/or the flat bonus
and/or a discount, and the Buyer is interested
in gaining such bonuses and/or discount, as
agreed hereinafter; and

The Seller is obliged, when proceeding under
this Agreement, to comply with the respective
provisions of the applicable legal regulations,
particularly the Act No. 143/2001 ColI., on
protection of economic competition, as
amended (hereinafter referred to as the
"Act"); the Contractual Parties acknowledge
that the Seller is entitled and also obliged to
change the conditions for granting the bonus
and/or discount hereunder if the procedure
under this Agreement could have adverse
effects on the competition contrary to
applicable provisions of the Act, or if it could
be in conflict with other applicable
regulations;

THE CONTRACTUAL PARTIES HAVE THUS AGREED
AS FOLLOWS:

1.

I.
Subject Matter of Agreement

The Seller undertakes to grant the Buyer a
volume bonus for purchase of medicinal
products stated in Annex 1 to this Agreement
(hereinafter referred to as the "Products")
reached by the Buyer in the agreed reference
period, and/or the discount and/or the flat
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uvedené v Pfiloze 1 této Dohody jako nastroje
na vyrovnani nakladu Kupujiciho na pofizeni
Vyrobkfi, podle toho, ktery z téchto bonusfi El
slev a jejich kalkulace jsou sjednany v Pfiloze 1
této Dohody, a to pfi splnéni podminek
vymezenych niie vtéto Dohodé, jakoi i v
Pfiloze 1 k této Dohodé, které je jeji nedilnou
soucasti.

ll.
Sleva Ei plosny bonus
a vysledné kupni cena

Sleva, resp. plosny bonus se zjist'uj|' z cenikové
ceny Vyrobkfi. Cenikové cena je cena
stanovena Prodavajicim vjeho ceniku
uvedeném na internetové strance
www.bayer.cz voddilu ,,PartneFi a distribuce”
(dale jen ,,lnternetova strénka"), pokud nen|'
v konkrétnim pfipadé v Pfiloze 1 uvedeno
jinak (dale jen ,,Cenikové cena”). Kupni cenou
za Vyrobky se pak rozumi Cenikova cena
Vyrobkfi bez DPH po vyrovnani nakladfi
Kupujiciho na pofizeni Vyrobkfi nastroji
uvedenymi v odst. 2. (dale jen ,,Kupni cena”).
Kupni cena Vyrobkfi je cena (bez DPH)
uvedené v Pfiloze 1 této Dohody pro Vyrobky
tam vyslovné uvedené. Pokud pro urcité
Vyrobky neni Kupni cena v Piiloze 1 vyslovné
stanovena, odpovida Kupni cena pro takové
Vyrobky Cenikové cené.

Kupni ceny mfiie byt z Cenikové ceny
dosaieno slevou a/nebo plosnym bonusem.
Z niie popsanych reiimfi se pouiije ten, ktery
je uveden v Pfiloze 1 této Dohody. Prodavajici
pfi plnéni zajisti, aby cena dodanych Vyrobkfi
byla vidy shodné s Kupni cenou.

1.

2.

bonus concerning the Products stated in
Annex 1 hereto as the instruments for
adjustment of the Buyer‘s costs for the
Products acquisition, according to which of
these bonuses or discounts and their
calculation are agreed in Annex 1 hereto,
provided that the conditions stipulated
below in this Agreement and in Annex 1 to
this Agreement, which forms an integral part
hereof, are met.

ll.
Discount or Flat Bonus
and Final Purchase Price

The discount or the flat bonus, as the case
may be, is calculated from the list price of
the Products. The list price is the price set by
the Seller in the Seller's price list published
on the website www.bayer.cz in the section
"Partners and distribution" (hereinafter
referred to as the "Website"), unless
specified differently in the particular case in
Annex 1 (hereinafter referred to as the "List
Price“). The purchase price shall refer to the
List Price of Products net of VAT after
adjustment of the Buyer's costs of the
Products acquisition by means of the
instruments stated in section 2. (hereinafter
referred to as the "Purchase Price"). The
Purchase Price of the Products refers to the
price (net of VAT) stated in Annex No. 1 to
this Agreement for the Products expressly
stated therein. If the Purchase Price of
certain Products is not expressly stated in
Annex No. 1, the Purchase Price of such
Products equals to the List Price.

The Purchase Price may be reached from the
List Price by using a discount and/or flat
bonus. Of the modes described below, the
mode stated in Annex 1 to this Agreement
shall be used. When fulfilling obligations, the
Seller shall ensure that the price of the
delivered Products is always identical to the
Purchase Price.
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Ill.
Mnoistevni bonus

Ill.
Volume Bonus
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Nebude-li Smluvnimi stranami dohodnuto
jinak, bude plnéni mnoistevniho bonusu pfi
splnéni podminek uvedenych vtéto Dohodé
poskytnuto formou opravného dafiového
dokladu.

If the conditions stated in this Agreement are
met, the volume bonus shall be granted in
the form of a correcting tax document, unless
the Contractual Parties agree otherwise.
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IV.

Zpfisobilost Vyrobkfi byt pfedmétem
slevy a bonusill

Smluvni strany berou na védomi, ie
poskytovani slevy, resp. pfislusného bonusu
musi byt prfibéiné posuzovano zhlediska
souladu se soutéinimi pravidly dle Zakona
nebo Elanku 101 a nasl. Smlouvy 0 fungovani
Evropské Unie (dale jen ,,Smlouva 0 EU”).

Narok na poskytnuti slevy, resp. piislusného
bonusu se vztahuje pouze na ty Vyrobky,
ohledné nichi Prodévajici nezaujima takové
postaveni na relevantnim trhu, které by mohlo
byt povaiovano za dominantni ve smyslu
Zakona <':i Smlouvy o EU, nebo takové
postaveni sice zaujima, avsak poskytnuti slevy,
resp. piislusného bonusu nelze pokladat za

5

1.

2

IV.
Product Eligibility to Be Subject of

Discount and Bonuses

The Contractual Parties acknowledge that
granting of the discount or the respective
bonus, as the case may be, must be
continuously assessed in terms of compliance
with competition rules under the Act or
Article 101 et seq. of the Treaty on
functioning of European Union (hereinafter
referred to as the "EU Treaty“).

Entitlement to the discount or respective
bonus, as the case may be, shall only apply to
those Products in respect of which the Seller
does not hold such a position on a relevant
market which could be deemed dominant
within the sense of the Act or the EU Treaty,
or holds such position but granting of the
discount or respective bonus, as the case
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zneuiiti takového postaveni na relevantnim
trhu, zejména ie nastavenim slevy, resp.
pfislusného bonusu neni na takovém
relevantnim trhu omezena ani vyloucena
hospodafska soutéi a ie ostatnim

.. .|soutezitelfiim je stae umoinéno se na
takovém relevantnim trhu uplatnit.

Pokud za trvani této Dohody trim’ podil
urcitého Vyrobku uvedeného vPF|'loze 1
dosahne nebo pfekroci vysi, které by mohla
byt povaiovéna za znak dominance na
relevantnim trhu, a zarovefi na tomtéi trhu
nepfisobi soutéiitelé, ktefi by zaujimali
odpovidajici trini podil zajisfujici existenci
ucinné hospodafské soutéie, popf. by se
poskytovani slevy, resp. pfislusného bonusu
Prodavajicim mohlo pokladat za zneuiiti
dominantniho postaveni, Prodavajici se
zavazuje bez zbytecného odkladu informovat o
této skutecnosti Kupujiciho a zahajit jednani o
zméné Pfilohy 1 ktéto Dohodé, ktera bude mit
za nésledek vylouceni takového Vyrobku
znaroku na slevu, resp. pfislusny bonus.
Kupujici se vtakovém pfipadé zavazuje
poskytnout Prodavajicimu veskerou
potfebnou souéinnost, aby doslo k
odpovidajici zméné Pfilohy 1 a dosaieni
souladu s pravnimi pfedpisy.

Prodévajici a Kupujici se zavazuji postupovat
zpfisobem uvedenym vodstavci 3 také na
zakladé vyzvy ea uloienych povinnosti ze
strany kompetentniho organu, zejména Ufadu
pro ochranu hospodafské soutéie, pfip.
Evropské komise.

Smluvni strany vyslovné prohlasuji, fie
postupem podle tohoto Elanku Kupujicimu
nevznika narok na nahradu skody.

V.

3

4.

5

may be, cannot be deemed to constitute
abuse of such a position on the relevant
market, particularly that setting of the
discount or respective bonus, as the case
may be, does not limit or exclude
competition on any such relevant market and
that the other competitors may still assert
themselves on any such relevant market.

If, during the term of this Agreement, the
market share of a certain Product stated in
Annex 1 reaches or exceeds the amount
which could be deemed to constitute a
feature of dominance on the relevant
market, and at the same time, there are no
competitors on the same market with a
corresponding market share ensuring the
existence of efficient competition, or if
granting the discount or respective bonus, as
the case may be, by the Seller could be
deemed to constitute abuse of the dominant
position, the Seller undertakes to inform the
Buyer of any such fact without undue delay
and to initiate negotiations to amend
Annex 1 to this Agreement, which shall result
in exclusion of any such Product from
entitlement to the discount or respective
bonus, as the case may be. In such a case, the
Buyer undertakes to provide the Seller with
all needed assistance in order to make the
appropriate amendment of Annex 1 and to
attain compliance with the legal regulations.

The Seller and the Buyer undertake to
proceed in the manner stated in section 3
also based on the call or obligations imposed
by a competent authority, particularly by the
Office for the Protection of Competition, or
the European Commission.

The Contractual Parties expressly declare
that the procedure under this article shall not
constitute the Buyer's entitlement to
compensation of damage.

V.
D0193 P|at"°5ti D°h°dV Duration of Agreement
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Tato Dohoda se uzavira na dobu neurcitou.
V Pfiloze 1 této Dohody muze byt poskytovani
pfislusné slevy ci pfislusného bonusu casové
omezeno na urcité obdobi trvani této Dohody.

VI.

Prohlaseni a zéruky Smluvnich stran

Kupujici neni vsoucasnosti ani po uzavfeni 1.
této Dohody jakkoliv zavazan odebirat
Vyrobky Ei jiné vyrobky vyrabéné as dodavané
Prodavajicim vjakémkoli mnoistvi a nadale
disponuje absolutni smluvni volnosti co do
vybéru vyrobkfi, a to bez ohledu na to, zda
jsou vyrabény ea dodévany Prodavajicim nebo
zda jsou vyrobky s nimi konkurencnimi.

Dohody neni reklama Vyrobku ani poskytnuti
Smluvni strany prohlasuji, ie ucelem této

m
daru éi sponzorského piispévku Kupujici u,
jeho zaméstnancum, nebo jakymkoliv jinym
osobam, nybri poskytnuti slevy a/neboa
plosného bonusu jako nastrojfii na vyrovn'ni
nakladfi Kupujiciho na poiizeni Vyrobkfii,
a/nebo poskytnuti mnoistevniho bonusu,
ktery zohlednuje ekonomickou usporu na
strané Prodavajiciho danou mnoistvim
Vyrobkfii odebranych Kupujicim vpfislusném
referencnim obdobi.

This Agreement is entered into for an
indefinite period of time. In Annex 1 hereto,
the provision of the respective discount or
the respective bonus can be limited in time,
for the particular period of effectiveness of
this Agreement.

VI.
Declarations and Guarantees of

Contractual Parties
The Buyer is neither at present nor after
entering into this Agreement bound in any
way to purchase Products or other products
produced or delivered by the Seller in any
quantity, and continues to exert absolute
contractual freedom in terms of product
selection notwithstanding whether they are
produced or delivered by the Seller or
whether they are competitive to the Seller‘s
products.
The Contractual Parties declare that the
purpose of this Agreement is not to advertise
the Products or grant a donation or a
sponsor contribution to the Buyer, its
employees or any other persons, but to grant
a discount and/or flat bonus as the
instruments for adjustment of the Buyer's
costs of the Products acquisition, and/or the
provision of the volume bonus which takes
into account economic savings on the
Seller‘s side resulting from the quantity of
Products purchased by the Buyer in the
relevant reference period.

Kupujicitimto vyslovné prohlasuje azarucuje, 3. The Buyer hereby expressly declares and
ie:

(i) ma veskeré licence a povoleni, které
mohou byt nezbytné ea vyiadované ze
zakona vsouvislosti s plnénim této
Dohody, jakoi i za uéelem
poskytovani lékarenské péée;

(ii) uzavfeni této Dohody neni v rozporu s
podmlnkami stanovenymi vjakékoli
smlouvé uzavfené Kupujicim se tfeti

guarantees that:

a. it has all the licences and permits which
may be necessary or required by law in
connection with fulfilling this Agreement
and for the purpose of the provision of
pharmaceutical care;

. entering into this Agreement is not
inconsistent with the conditions stipulated
in any contract entered into between thei

8
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Stl'3l'lOU.

Kupujici dale vyslovné prohlasuje, ie nebude
vsouvislosti stouto Dohodou <":i jakoukoliv
slevou Ei bonusem vyplacenymi z této Dohody
pfimo an nepfimo ovlivfiovat osoby pfi
pfedepisovani éi vydeji Vyrobki].

Kupujici je povinen provést veskeré cinnosti
vykonavané jako soucast smluvniho vztahu s
Prodavajicim vsouladu se vsemi platnymi
zakony a nafizenimi vcetné antikorupcnich a
antimonopolnich zakoni]. Kupujici neucinil,
neposkytl a ani neucini jakékoli platby a
neposkytne pfimo Ei nepfimo statnim
zaméstnanciim/ufednikum, zakaznlkfiim,
obchodnlm partnerfim, zdravotnickym
odbornikiim nebo jakymkoliv jinym osobam
jakékoli vyhody, aby si zajistil nepatficnou
vyhodu nebo neopravnény obchodni
prospéch, ovlivnil soukromé nebo ufednl
rozhodovani, ovlivnil preskripci lékfii nebo
pfimél nékoho kporuseni svych profesnich
povinnosti Ei norem.

Kupujici neprodlené pisemné vyrozumi
Prodavajiciho, pokud bude mit podezfeni nebo
zjisti poruseni vyse uvedenych zasad
vsouvislosti spodnikanim Prodavajiciho a
bude vtakovych pfipadech plné spolupracovat
s Prodavajicim na provéfeni véci. V pfipadé, ze
se Prodavajici vdobré vife domniva, ze
Kupujici nedodrzel nékterou ze shora
uvedenych zasad, ma Prodavajici pravo
vypovédét tento smluvni vztah sokamzitou
platnosti.

Béhem trvani této Dohody a nésledné po dobu
jednoho roku po jejim ukonceni, ma
Prodavajici nebo jim Fadné povéfeny auditor
pravo na zakladé pfedchoziho oznémeni
zaslaného Kupujicimu v pfiméfeném pfedstihu
pfezkoumat béhem obvyklé pracovni doby a
pofidit si na naklady Prodavajiciho kopie
ucetnich knih, zaznamfii a dalsich dokumentfi a
materiélfii, svyjimkou informaci o individualni

4

5

6.

7

Buyer and a third party.

The Buyer also expressly declares that it will
not, in connection with this Agreement or
any discount or bonus paid from this
Agreement, directly or indirectly affect the
persons when they prescribe or dispense the
Products.

The Buyer shall perform all work performed
as part of the contractual relationship with
the Seller in a manner consistent with all
applicable laws and regulations including all
applicable anti-bribery and antitrust laws.
The Buyer has not made or provided, and will
not make or provide, any payment or benefit,
directly or indirectly, to government officials,
customers, business partners, healthcare
professionals or any other person in order to
secure an improper benefit or unfair business
advantage, affect private or official decision-
making, affect prescription behaviour, or
induce someone to breach professional
duties or standards.

The Buyer will immediately report to the
Seller in writing any suspected or detected
violation of the above principles in
connection with the Seller's business and, in
such cases, will cooperate fully with the
Seller in reviewing the matter. In the event
that the Seller believes, in good faith, that
the Buyer has violated any of the above
principles, the Seller shall have the right to
terminate unilaterally this contractual
relationship with immediate effect.

During the term of this Agreement and for
the one year period following the
termination or expiration of this Contract,
the Seller or its duly authorized third-party
auditor, upon reasonable advance notice to
the Buyer and at the Seller's sole expense,
shall have the right during normal business
hours to examine and copy such books,
records, and other documents and materials,
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mzdé, a to vyhradné za ucelem ovéfeni, zda
Kupujlci dodrzel povinnosti uvedené vyse
v tomto clanku.

Smluvni strany prohlasuji, ie poskytnuti slevy,
resp. pfislusného bonusu neni pobidkou Ei
navodem na neopravnéné Eerpani prostfedku
zvefejného zdravotniho pojisténi a zaroven
prohlasuji, ze jim nejsou znamé iadné
skutecnosti, které by branily poskytnuti takové
slevy, resp. pfislusného bonusu. Pfipadné
zévazky Kupujiciho viici zdravotnim
pojisfovnam a jejich vypofadéni jsou vyhradni
zaleiitosti Kupujiciho. Kupujici bere na
védomi, ie sleva, resp. pfislusny bonus miize
znamenat zménu ceny Vyrobku pfiivodce a ie
si je Fadné zuctuje vfici zdravotnim
pojistovnam; vpfipadé vzniku naroku na
takovou slevu a/nebo pfislusny bonus se cena
Vyrobku pfivodce zméni tak, ie se
vpfislusném poméru uvedeném v Pfiloze E. 1
snizi.

Kupujici se zavazuje poskytnout lokalnimu
farmakovigilancnimu oddéleni spoleénosti
Bayer pisemna hlaseni o vsech nezadoucich
pfihodach (AE) a zavadach vkvalité/
technickych reklamacich (PTC) pfipravkfii
Bayer, 0 kterych se dozvi vsouvislosti
splnénim této Dohody, a to faxem

Ei e-mailem
do

zlskani
relevantni informace. Vsechny znamé pfipady
expozice béhem téhotenstvi (vcetné
paternalni expozice) a kojeni, nespravné uziti,
zneuiivani, nedostatecny ucinek léciva,
pfedévkovani (nahodné a umyslné), chyba
v medikaci/uiiti, lékové zavislost, podezfeni na
pfenos infekcniho agens, abstinencni
syndrom, lékové interakce, profesni expozice,
pouiiti léku v neschvalené indikaci a neéekany

8.

9.

except individual salary information, for the
sole purpose of verifying whether the Buyer
has complied with the compliance obligations
stated in this section above.

The Contractual Parties declare that granting
the discount or the respective bonus, as the
case may be, constitutes neither
encouragement nor direction for wrongful
drawing on funds from the public health
insurance, and declare that they are not
aware of any facts which would prevent
granting of such discount or the respective
bonus, as the case may be. Any liabilities of
the Buyer to health insurance companies and
their settlement are the sole responsibility of
the Buyer. The Buyer acknowledges that the
discount or respective bonus, as the case
may be, may result in a change of the
originator's Product price and that the Buyer
will duly account for the discount or
respective bonus, as the case may be, in
relation to health insurance companies; if an
entitlement to such discount and/or
respective bonus arises, the originator's
Product price shall be reduced in the relevant
proportion stated in Annex No. 1.

The Buyer agrees to provide Bayer local
pharmacovigilance department with written
reports of all Adverse Events (”AE”) and
Product Technical Complaints (”PTC”)
regarding the Bayer products that come to
their attention in connection with the
performance under this Agreement, by fax

or e—mail

ipt of
relevant information. All known cases of
exposure during pregnancy (including
paternal exposure) and breastfeeding,
misuse, abuse, lack of drug effect, overdose
(accidental and intentional), medication
error/use error, drug dependency, suspected
transmission of an infectious agent,
withdrawal syndrome, drug interactions,
occupational exposure, off-label use and
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pfinos pfipravku ve vztahu k pfipravkfim
Bayer, musi byt hlaseny stejnym zpfiisobem
jako AE/PTC. Pro uéely této Dohody se
,,neiadouci pfihodou” rozumi jakakoliv
nepfizniva zména zdravotniho stavu pacienta,
jemui byl podan pfipravek Bayer, které nutné
nemusi mit pficinny vztah ktéto lécbé.
,,Zavada v kvalité/technicka reklamace
pfipravku” je jakékoliv hlaseni (pisemné,
dokumentované ustni, ea elektronicka
komunikace) o potencialni nebo udajné
zavadé v kvalité pflpravku Bayer (véetné
identifikace, stalosti/trvanlivosti, spolehlivosti,
bezpefinosti, uéinnosti nebo vykonu/splnéni
ucelu) nebo podezfeni na padélek. Stiznost
mfize nebo nemusi pfedstavovat potencialni
riziko pro zékaznika (pacienta). Vyse uvedené
povinnosti mohou byt mezi Smluvnimi
stranami bliie specifikovany ve
farmakovigilancni dohodé.
Pfislusné informace o zpracovani osobnich
udajfi smluvni strany tohoto smluvniho
vztahu, pokud je fyzické osoba, resp. fyzickych
osob, které ji zastupuji éi za ni jinak jednaji ea
jsou jejimi kontaktnimi osobami v souvislosti s
timto smluvnim vztahem, jsou dostupné na
httQ;//www.bayer.cz/cs/o-
gpolecnosti/ochrana-osobnich-udajg;
spolecnost Bayer mfiize tyto informace
kdykoliv aktualizovat; aktualni znéni lze nalézt
na uvedené webové strance.

VII.
Ukonceni Dohody

1

1

unexpected product benefit with respect to
the Bayer products must be reported in the
same manner as an AE/PTC. For the purposes
of this Agreement, an "Adverse Event” shall
mean any untoward medical occurrence in a
patient administered the Bayer product,
which does not necessarily have to have a
causal relationship with this treatment. A
”Product Technical Complaint" is any
report (written, electronic or verbal
communication) about a potential or alleged
failure of the Bayer product in its quality
(including the identity, durability, reliability,
safety, efficacy or performance) or suspect
counterfeit. The complaint may or may not
represent a potential risk to the customer
(patient). The above stated obligations may
be defined more in detail between the
Contractual Parties in the pharmacovigilance
agreement.
The respective information on processing of
personal data of the party to this contractual
relationship, if being a natural person, or the
natural persons representing it or otherwise
acting on its behalf or being its contact
persons in relation to this contractual
relationship, as the case may be, are
available on httEUWWW.b8Y€f.CZ/CS/O-
spolecnosti/ochrana-osobnich-udajg; Bayer
may update such information anytime; the
current version is available on the mentioned
website.

VII.
Agreement Termination
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Vlll.
Zévérefiné ustanoveni

Smluvni strany prohlasuji, Ze jsou oprévnény
uzavfit tuto Dohodu.

2.

1

2

VIII.
Final Provisions

The Contractual Parties declare that they
have the capacity to enter into this
Agreement.
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